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Roadmap

 Available sources of Old Lithuanian

 Electronic corpora

 Milestones in the study of Old Lithuanian
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Eastern Old Lithuanian
 Also called “Lithuanian”, “Dzūkian”
 “Dzūkian prayers” (Pater noster, Ave Maria, Credo) in: 

Nicolaus de Blony, Tractatus sacerdotalis (Straßburg: 
Martin Flach, 1503) — DzP ca. 1520

Old Lithuanian – Introduction, Part 3 3



Eastern (“Lithuanian”, “Dzūkian”) Old Lithuanian
 Origins go back to the Christianization of Lithuania (13th—14th century). 

The Jesuit University of Vilnius, founded in 1579, was a strong intellectual 
centre:
• 2 catechisms (LK 1605; BK 1677), anonymous translations from Polish
• 1 postil (Konstantinas Sirvydas SP I 1629, SP II 1644), written in 

Lithuanian, printed with a parallel translation into Polish
• Trilingual Latin-Polish-Lithuanian dictionary by Sirvydas (SD1 ca. 1629, 

SD2 1631, SD4 1677, SD5 1713 [reprint in 1770])
• 1 lectionary (Jonas Jaknavičius JE 1647), based on the Lutheran 

lectionary from 1579
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Middle Old Lithuanian
 Also called “Central”, “Žemaitian”
 Mikalojus Daukša (1527/1538—1613)
 DK 1595 — the first Lithuanian book in the Grand Duchy of

Lithuania. The catechism is a translation based on the 
Polish version of the catechism of the Spanish Jesuit Jakob 
Ledesma (Diego de Ledesma, 1519—1575).
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Middle (Central, “Žemaitian”) Old Lithuanian

 Other Catholic books:

• 1 postil (Mikalojus Daukša, DP 1599), translation from a 
Polish postil of Jakob Wujek, rector of the Vilnius Jesuit
College

• 1 hymnal (Saliamonas M. Slavočinskis, SG 1646), translation
from Polish
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Middle (Central, “Žemaitian”) Old Lithuanian

 Reformed books:

• catechism (PK 1598), translation from Polish

• postil (MP 1600), translation form Polish

• KN 1653: psalter, postil, prayer book, and a catechism; 
translation from Polish

• Bible (Samuel B. Chylinski, ChB 1660), translation from Dutch
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Western (“Prussian”) Old Lithuanian
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MžK 1547 — first Lithuanian printed book, the
catechism by Martynas Mažvydas (ca. 1520–
1563). The Lithuanian translation is based on 
two Polish versions of Luther’s Small Catechism
by Jan Seklucjan (1545) and Jan Malecki-
Sandecki (1546) as well as on the Latin version
from 1529.



Western (“Prussian”) Old Lithuanian
 A complex of Lithuanian texts, required for the practical Lutheran

teaching, originated in the Duchy of Prussia in the so-called Reformation
century:

• 2 catechisms (Martynas Mažvydas, MžK 1547; Baltramiejus Vilentas, E
1579), translations from Polish, Latin, and German

• 2 hymnals (Mažvydas, MžG 1566, 1570; Jonas Bretkūnas, BGD 1589), 
translations from Polish, Latin, German, originally written texts

• 1 prayer book (Bretkūnas, BKo 1589), translation from German

• 1 lectionary (Vilentas, EE 1579), translation from Latin and German
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Western (“Prussian”) Old Lithuanian
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 2 postils: WP 1573/1574 (compilated translation from Latin), 
Bretkūnas BP 1591 (compilated translation from German)

 Bible (Bretkūnas, BB 1579—1590), translation from Latin, Greek, 
German, and Hebrew

 first theological treatise, Margarita Theologica (Simonas Vaišnoras 
MT 1600), translation from Latin



Autochthonous texts
 Kristijonas Donelaitis, Metai, DM 1765/1775
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Text databases

 TITUS
 Institute for Empirical 

Linguistics – Frankfurt on 
Main
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Text databases

 Senieji raštai
“Old Lithuanian 
Writings”

 Institute of 
Lithuanian 
Language in 
Vilnius
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Facsimilia

 Digital library –
Vilnius University
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Facsimilia

 ePaveldas database
 Virtual Electronic 

Heritage System
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Old Lithuanian Corpus

 SLIEKKAS
 Deeply annotated 

reference corpus
 Institute for Empirical 

Linguistics – Frankfurt 
Main
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SLIEKKAS
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Milestones

 August Schleicher (1821–1868) – the first
scientific grammar of Lithuanian

 August Leskien (1840–1916)

 Karl Brugmann (1849–1919)
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Milestones
 Friedrich Kurschat (1806—1884), Prussian-Lithuanian theologian, linguist and 

founder of Lithuanian accentology: Grammatik der Littauischen Sprache
(Halle, 1876)

 Adalbert Bezzenberger (1851—1922), German philologist, professor at the 
University of Königsberg, founder of Lithuanian philology: Beiträge zur 
Geschichte der Litauischen Sprache auf Grund litauischer Texte des 16. und 
17. Jahrhunderts (Göttingen, 1877)

 Christian S. Stang (1900—1977), Norwegian linguist: Die Sprache des 
litauischen Katechismus von Mazvydas (Oslo, 1929); Vergleichende 
Grammatik der baltischen Sprachen (Oslo, 1966)
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Milestones: Lithuanian linguists

 Zigmas Zinkevičius (1925—2018), dialects and history of Old Lithuanian

 Vytautas Ambrazas (1930—2018), syntax of Old Lithuanian

 Jonas Palionis (b. 1924), history of Old Lithuanian
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